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Is 6,1-2a. 3-8 
TESTO ITALIANO 

1
Nell’anno in cui morì il re Ozia, io vidi il 

Signore seduto su un trono alto ed elevato;  
i lembi del suo manto riempivano il tempio.  
2
Sopra di lui stavano dei serafini; ognuno 

aveva sei ali [con due si copriva la faccia, 
con due si copriva i piedi e con due volava.] 
3
Proclamavano l’uno all’altro, dicendo: 

«Santo, santo, santo il Signore degli eserciti! 
Tutta la terra è piena della sua gloria». 
4
Vibravano gli stipiti delle porte al risuonare 

di quella voce, mentre il tempio si riempiva 
di fumo.  
5
E dissi: «Ohimè! Io sono perduto, perché un 

uomo dalle labbra impure io sono e in 
mezzo a un popolo dalle labbra impure io 
abito; eppure i miei occhi hanno visto il re,  
il Signore degli eserciti».  
6
Allora uno dei serafini volò verso di me; 

teneva in mano un carbone ardente che 
aveva preso con le molle dall’altare.  
7
Egli mi toccò la bocca e disse: «Ecco, 

questo ha toccato le tue labbra, perciò è 
scomparsa la tua colpa e il tuo peccato è 
espiato».  
8
Poi io udii la voce del Signore che diceva: 

«Chi manderò e chi andrà per noi?». E io 
risposi: «Eccomi, manda me!». 

TESTO EBRAICO 

�י  בִּשְׁנַת1 הוּ וָאֶרְאֶ�ה אֶת�אֲדֹנָ �מוֹת! הַמֶּ�לֶךְ עֻזִּיָּ�
יו מְלֵאִ%ים  א רָ�ם וְנִשָּׂ)א וְשׁוּלָ' ב עַל�כִּסֵּ' יֹשֵׁ%

ל-  אֶת�הַהֵיכָ.
שׁ 2 וֹ שֵׁ�שׁ כְּנָפַ�יִם שֵׁ% ! ל� ים2 מִמַּ!עַל ים עֹמְד3ִ  שְׂרָפ4ִ

יִם לְאֶחָ)ד יו וּבִשְׁ  [ כְּנָפַ' תַּ�יִם בִּשְׁתַּ�יִם2 יְכַסֶּ�ה פָנ7ָ
ף- יִם יְעוֹפֵ. ה רַגְלָ'יו וּבִשְׁתַּ%  ] יְכַסֶּ%

וֹשׁ 3 וֹשׁ קָד' וֹש2ׁ קָד� ר קָד� 3ה אֶל�זֶה! וְאָמַ� א זֶ  וְקָר4ָ
וֹ- רֶץ כְּבוֹד. א כָל�הָאָ' %ֹ וֹת מְל �ה צְבָא)  יְהוָ

יִת 4 וֹל הַקּוֹרֵ)א וְהַבַּ' ים מִקּ' וֹת הַסִּפִּ� !עוּ! אַמּ�  וַיָּנֻ
ן- יתִי כִּ�י א3ִישׁ 5 יִמָּלֵ%א עָשָׁ. י�נִדְמ7ֵ וֹי�לִ�י כִ. ר א. Eַוָאֹמ 

יִם  כִי וּבְתוֹךְ! עַם�טְמֵ�א שְׂפָתַ� !יִם! אָנֹ� א�שְׂפָתַ טְמֵ.
וּ  וֹת רָא% י אֶת�הַמֶּ�לֶךְ יְהוָ%ה צְבָא' י יוֹשֵׁ)ב כ7ִּ אָנֹכִ'

 עֵינָ.י-
וֹ רִצְפָּ)ה 6 ים וּבְיָד' י אֶחָד! מִן�הַשְּׂרָפִ� �עָף אֵל7ַ  וַיָּ
חַ-בְּ  ח מֵעַ%ל הַמִּזְבֵּ. יִם לָקַ' לְקַחַ�  מ4ֶ
'ה עַל�שְׂפָתֶ)יךָ 7 �ה נָגַ%ע זֶ אמֶר הִנֵּ Kֹ י וַיּ �ע עַל�פִּ�  וַיַּגַּ

ר- ךָ וְחַטָּאתְךָ' תְּכֻפָּ.  וְסָ�ר עֲוֹנֶ�
י אֶשְׁלַ'ח וּמִ�י 8 ר אֶת�מִ% וֹל אֲדֹנָי! אֹמֵ� ע אֶת�ק3 Eַוָאֶשְׁמ 

ר הִנְנִ%י  נִי-יֵ.לֶךְ�לָ)נוּ וָאֹמַ'  שְׁלָחֵ.

TESTO LATINO 

6:1 In anno quo mortuus est rex Ozias 
vidi Dominum sedentem super solium 
excelsum et elevatum et ea quae sub 
eo erant implebant templum  
6:2 seraphin stabant super illud sex 
alae uni et sex alae alteri [duabus 
velabant faciem eius et duabus 
velabant pedes eius et duabus 
volabant] 6:3 et clamabant alter ad 
alterum et dicebant sanctus sanctus 
sanctus Dominus exercituum plena est 
omnis terra gloria eius 6:4 et commota 
sunt superliminaria cardinum a voce 
clamantis et domus impleta est fumo 
6:5 et dixi vae mihi quia tacui quia vir 
pollutus labiis ego sum et in medio 
populi polluta labia habentis ego 
habito et Regem Dominum exercituum 
vidi oculis meis  6:6 et volavit ad me 
unus de seraphin et in manu eius 
calculus quem forcipe tulerat de altari  
6:7 et tetigit os meumet dixit ecce 
tetigit hoc labia tua et auferetur 
iniquitas tua et peccatum tuum 
mundabitur  6:8 et audivi vocem 
Domini dicentis quem mittam et quis 
ibit nobis et dixi ecce ego sum mitte 
me. 

TESTO GRECO 

ΚΑΙ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν ᾿Οζίας ὁ 

βασιλεύς, εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου 

ὑψηλοῦ καὶ ἐπῃρμένου, καὶ πλήρης ὁ οἶκος τῆς δόξης 

αὐτοῦ. 2 καὶ Σεραφὶμ εἱστήκεισαν κύκλῳ αὐτοῦ, ἓξ 

πτέρυγες τῷ ἑνὶ καὶ ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνί, [καὶ ταῖς μὲν 

δυσὶ κατεκάλυπτον τὸ πρόσωπον, ταῖς δὲ δυσὶ 

κατεκάλυπτον τοὺς πόδας καὶ ταῖς δυσὶν ἐπέταντο.]  

3 καὶ ἐκέκραγεν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἔλεγον· 

ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος σαβαώθ, πλήρης πᾶσα ἡ γῆ 

τῆς δόξης αὐτοῦ. 4 καὶ ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς 

φωνῆς, ἧς ἐκέκραγον, καὶ ὁ οἶκος ἐπλήσθη καπνοῦ.  

5 καὶ εἶπον· ὦ τάλας ἐγώ, ὅτι κατανένυγμαι, ὅτι 

ἄνθρωπος ὢν καὶ ἀκάθαρτα χείλη ἔχων, ἐν μέσῳ λαοῦ 

ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰκῶ καὶ τὸν βασιλέα 

Κύριον σαβαὼθ εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου.  

6 καὶ ἀπεστάλη πρός με ἓν τῶν Σεραφίμ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ 

εἶχεν ἄνθρακα, ὃν τῇ λαβίδι ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ 

θυσιαστηρίου, 7 καὶ ἥψατο τοῦ στόματός μου καὶ εἶπεν· 

ἰδοὺ ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σου καὶ ἀφελεῖ τὰς 

ἀνομίας σου καὶ τὰς ἁμαρτίας σου περικαθαριεῖ. 8 καὶ 

ἤκουσα τῆς φωνῆς Κυρίου λέγοντος· τίνα ἀποστείλω, 

καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον; καὶ εἶπα· ἰδοὺ 

ἐγώ εἰμι· ἀπόστειλόν με. 

Dal Salmo 138 (137) 
TESTO ITALIANO 

 

1
Ti rendo grazie, Signore, con tutto il 

cuore: hai ascoltato le parole della 
mia bocca. Non agli dèi, ma a te 
voglio cantare, 

2
 mi prostro verso il 

tuo tempio santo. RIT. 
 
 

 
 

 

Rendo grazie al tuo nome per il tuo 
amore e la tua fedeltà: 
hai reso la tua promessa più grande 
del tuo nome. 

3
 Nel giorno in cui ti ho 

invocato, mi hai risposto, hai 
accresciuto in me la forza. RIT. 
 
4
 Ti renderanno grazie, Signore, tutti 

i re della terra, quando ascolteranno 
le parole della tua bocca.  
5
 Canteranno le vie del Signore: 

grande è la gloria del Signore! RIT. 
 

 

 
 

 

TESTO EBRAICO 

'Rגֶד אֱלֹהִ�ים 1  אוֹדְךָ% בְכָל�לִבִּ)י נֶ
ךָּ-  אֲזַמְּרֶ.

2 Tָל קָדְשְׁךUַה אֶל�הֵיכ   אֶשְׁתַּחֲו4ֶ
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ךָ עַל�חַסְדְּךָ%  ה אֶת�שְׁמ7ֶ וֹד3ֶ Wוְא 
לְתָּ  י�הִגְדַּ% וְעַל�אֲמִתֶּ)ךָ כִּ.

ךָ- עַל�כָּל� מְך7ָ אִמְרָתֶ. Xִׁש 
נִי  בְּי�וֹם קYָרָ. 3 )נִי תַּרְהִבֵ' תַּעֲנֵ אתִי וַ.

ז-  בְנַפְשִׁ�י עֹ.

י 4 Yהוָה כָּל�מַלְכֵי�אָ)רֶץ כִּ% וּךָ יְ  יוֹד�
יךָ-  וּ אִמְרֵי�פִ. מְע7 Xָׁש 
וֹל 5 י גXָד7 )ה כִּ% �י יְהוָ Yיָשִׁירוּ בְּדַרְכֵ  וְ

וֹד יְהוָ.ה-  כְּב�

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

Confitebor tibi in toto corde meo in 
conspectu deorum cantabo tibi   
137:2 adorabo in templo sancto 
tuo.  
 
 
 

 

Et confitebor nomini tuo super 
misericordia tua et super veritate 
tua  quia magnificasti super omne 
nomen tuum eloquium tuum   
137:3 in die invocabo et exaudies 
me dilatabis animae meae 
fortitudinem. 
 

 

137:4 Confiteantur tibi Domine 
omnes reges terrae quoniam 
audierunt eloquia oris tui   
137:5 et cantent in viis Domini 
quoniam magna gloria Domini. 
 

 

 
 

 
 

TESTO GRECO 

ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΟΜΑΙ σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ 

καρδίᾳ μου, καὶ ἐναντίον ἀγγέλων 

ψαλῶ σοι, ὅτι ἤκουσας πάντα τὰ ῥήματα 

τοῦ στόματός μου. 2 προσκυνήσω πρὸς 

ναὸν ἅγιόν σου  

καὶ ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί σου ἐπὶ 

τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου, ὅτι 

ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν 

σου. 3 ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε, 

ταχὺ ἐπάκουσόν μου· πολυωρήσεις με 

ἐν ψυχῇ μου δυνάμει σου.  
 

 

 

4 ἐξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, 

πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, ὅτι ἤκουσαν 

πάντα τὰ ρήματα τοῦ στόματός σου.  

5 καὶ ἆσάτωσαν ἐν ταῖς ᾠδαῖς Κυρίου, 

ὅτι μεγάλη ἡ δόξα Κυρίου,  

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

Confitebor tibi Domine in toto corde 
meo quoniam audisti verba oris mei 
in conspectu angelorum psallam tibi   
137:2 adorabo ad templum sanctum 
tuum. 
 
 

 

Et confitebor nomini tuo super 
misericordia tua et veritate tua 
quoniam magnificasti super omne 
nomen sanctum tuum   
137:3 in quacumque die invocavero 
te exaudi me multiplicabis me in 
anima mea virtute. 
 

 

137:4 Confiteantur tibi Domine 
omnes reges terrae quia audierunt 
omnia verba oris tui   
137:5 et cantent in viis Domini 
quoniam magna gloria Domini.  



8
 Il Signore farà tutto per me. 

Signore, il tuo amore è per sempre: 
non abbandonare l’opera delle tue 
mani. RIT. 

Yהוָה חַסְדְּךָ� 8 י יְ עֲדִ% Zַּר ב Uֹיְהוָה] יִגְמ 
רֶף-לְעוֹלָ)ם מַ  י יָדֶ�יךָ אַל�תֶּ.  עֲשֵׂ'

137:8 Dominus operabitur pro me  
Domine misericordia tua in 
aeternum opera manuum tuarum 
ne dimittas. 

8 Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. Κύριε, 

τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα, τὰ ἔργα τῶν 

χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. 

137:8 Dominus retribuet propter me 
Domine misericordia tua in saeculum 
opera manuum tuarum ne dispicias. 

1Cor 15,1-11 
 

TESTO ITALIANO 
1
Vi proclamo poi, fratelli, il Vangelo che vi ho annunciato e 

che voi avete ricevuto, nel quale restate saldi 
2
e dal quale 

siete salvati, se lo mantenete come ve l’ho annunciato. A 
meno che non abbiate creduto invano! 

3
A voi infatti ho 

trasmesso, anzitutto, quello che anch’io ho ricevuto, cioè che 
Cristo morì per i nostri peccati secondo le Scritture e che  
4
fu sepolto e che è risorto il terzo giorno secondo le Scritture  

5
e che apparve a Cefa e quindi ai Dodici. 

6
In seguito apparve 

a più di cinquecento fratelli in una sola volta: la maggior parte 
di essi vive ancora, mentre alcuni sono morti.  

7
Inoltre 

apparve a Giacomo, e quindi a tutti gli apostoli. 
8
Ultimo fra 

tutti apparve anche a me come a un aborto.  
9
Io infatti sono il 

più piccolo tra gli apostoli e non sono degno di essere 
chiamato apostolo perché ho perseguitato la Chiesa di Dio.  
10

Per grazia di Dio, però, sono quello che sono, e la sua 
grazia in me non è stata vana. Anzi, ho faticato più di tutti 
loro, non io però, ma la grazia di Dio che è con me. 
11

Dunque, sia io che loro, così predichiamo e così avete 
creduto. 

 

TESTO GRECO 

15.1 Gnwri/zw de\ u(mi=n, a)delfoi/, to\ eu)agge/lion o(\ eu)hggelisa/mhn 
u(mi=n, o(\ kai\ parela/bete, e)n %(= kai\ e(sth/kate, 15.2 di' ou(= kai\ 
s%/zesqe, ti/ni lo/g% eu)hggelisa/mhn u(mi=n ei) kate/xete, e)kto\j ei) 
mh\ ei)kv= e)pisteu/sate. 15.3 pare/dwka ga\r u(mi=n e)n prw/toij, o(\ 
kai\ pare/labon, o(/ti Xristo\j a)pe/qanen u(pe\r tw=n a(martiw=n h(mw=n 
kata\ ta\j grafa/j 15.4 kai\ o(/ti e)ta/fh kai\ o(/ti e)gh/gertai tv= 
h(me/r# tv= tri/tv kata\ ta\j grafa/j 15.5 kai\ o(/ti w)/fqh Khf#= ei)=ta 
toi=j dw/deka: 15.6 e)/peita w)/fqh e)pa/nw pentakosi/oij a)delfoi=j 
e)fa/pac, e)c w(=n oi( plei/onej me/nousin e(/wj a)/rti, tine\j de\ 
e)koimh/qhsan: 15.7 e)/peita w)/fqh  )Iakw/b%, ei)=ta toi=j a)posto/loij 
pa=sin: 15.8 e)/sxaton de\ pa/ntwn w(sperei\ t%= e)ktrw/mati w)/fqh 
ka)moi/. 15.9   )Egw\ ga/r ei)mi o( e)la/xistoj tw=n a)posto/lwn o(\j ou)k 
ei)mi\ i(kano\j kalei=sqai a)po/stoloj, dio/ti e)di/wca th\n e)kklhsi/an 
tou= qeou=: 15.10 xa/riti de\ qeou= ei)mi o(/ ei)mi, kai\ h( xa/rij au)tou= h( 
ei)j e)me\ ou) kenh\ e)genh/qh, a)lla\ perisso/teron au)tw=n pa/ntwn 
e)kopi/asa, ou)k e)gw\ de\ a)lla\ h( xa/rij tou= qeou= [h(] su\n e)moi/. 
15.11 ei)/te ou)=n e)gw\ ei)/te e)kei=noi, ou(/twj khru/ssomen kai\ ou(/twj 
e)pisteu/sate. 

 

TESTO LATINO 

14:1 Notum autem vobis facio fratres evangelium quod 
praedicavi vobis quod et accepistis in quo et statis   
14:2 per quod et salvamini  qua ratione praedicaverim vobis 
si tenetis nisi si frustra credidistis 14:3 tradidi enim vobis in 
primis quod et accepi quoniam Christus mortuus est pro 
peccatis nostris secundum scripturas 14:4 et quia sepultus 
est et quia resurrexit tertia die secundum scripturas 14:5 et 
quia visus est Cephae et post haec undecim 14:6 deinde 
visus est plus quam quingentis fratribus simul ex quibus multi 
manent usque adhuc quidam autem dormierunt 14:7 deinde 
visus est Iacobo deinde apostolis omnibus 14:8 novissime 
autem omnium tamquam abortivo visus est et mihi  
14:9 ego enim sum minimus apostolorum qui non sum 
dignus vocari apostolus quoniam persecutus sum ecclesiam 
Dei 14:10 gratia autem Dei sum id quod sum et gratia eius in 
me vacua non fuit sed abundantius illis omnibus laboravi non 
ego autem sed gratia Dei mecum  14:11 sive enim ego sive 
illi sic praedicamus et sic credidistis. 

Lc 5,1-11 
1
 [In quel tempo,] mentre la folla gli faceva ressa attorno per 

ascoltare la parola di Dio, Gesù, stando presso il lago di 
Gennèsaret, 

2
vide due barche accostate alla sponda. I 

pescatori erano scesi e lavavano le reti.  
3
Salì in una barca, che era di Simone, e lo pregò di scostarsi 

un poco da terra. Sedette e insegnava alle folle dalla barca. 
4
Quando ebbe finito di parlare, disse a Simone: «Prendi il 

largo e gettate le vostre reti per la pesca».  
5
Simone rispose: «Maestro, abbiamo faticato tutta la notte e 

non abbiamo preso nulla; ma sulla tua parola getterò le reti».  
6
Fecero così e presero una quantità enorme di pesci e le loro 

reti quasi si rompevano.  
7
Allora fecero cenno ai compagni dell’altra barca, che 

venissero ad aiutarli. Essi vennero e riempirono tutte e due le 
barche fino a farle quasi affondare.  
8
Al vedere questo, Simon Pietro si gettò alle ginocchia di 

Gesù, dicendo: «Signore, allontànati da me, perché sono un 
peccatore».  
9
Lo stupore infatti aveva invaso lui e tutti quelli che erano con 

lui, per la pesca che avevano fatto; 
10

così pure Giacomo e 
Giovanni, figli di Zebedeo, che erano soci di Simone. Gesù 
disse a Simone: «Non temere; d’ora in poi sarai pescatore di 
uomini». 

11
E, tirate le barche a terra, lasciarono tutto e lo 

seguirono. 

5.1  )Ege/neto de\ e)n t%= to\n o)/xlon e)pikei=sqai au)t%= kai\ a)kou/ein 
to\n lo/gon tou= qeou= kai\ au)to\j h)=n e(stw\j para\ th\n li/mnhn 
Gennhsare/t 5.2 kai\ ei)=den du/o ploi=a e(stw=ta para\ th\n li/mnhn: 
oi( de\ a(liei=j a)p' au)tw=n a)poba/ntej e)/plunon ta\ di/ktua.  
5.3 e)mba\j de\ ei)j e(\n tw=n ploi/wn, o(\ h)=n Si/mwnoj, h)rw/thsen au)to\n 
a)po\ th=j gh=j e)panagagei=n o)li/gon, kaqi/saj de\ e)k tou= ploi/ou 
e)di/dasken tou\j o)/xlouj. 5.4 w(j de\ e)pau/sato lalw=n, ei)=pen pro\j 
to\n Si/mwna,   )Epana/gage ei)j to\ ba/qoj kai\ xala/sate ta\ di/ktua 
u(mw=n ei)j a)/gran. 5.5 kai\ a)pokriqei\j Si/mwn ei)=pen,  )Epista/ta, di' 
o(/lhj nukto\j kopia/santej ou)de\n e)la/bomen: e)pi\ de\ t%= r(h/mati/ 
sou xala/sw ta\ di/ktua. 5.6 kai\ tou=to poih/santej sune/kleisan 
plh=qoj i)xqu/wn polu/, dierrh/sseto de\ ta\ di/ktua au)tw=n. 5.7 kai\ 
kate/neusan toi=j meto/xoij e)n t%= e(te/r% ploi/% tou= e)lqo/ntaj 
sullabe/sqai au)toi=j: kai\ h)=lqon kai\ e)/plhsan a)mfo/tera ta\ 
ploi=a w(/ste buqi/zesqai au)ta/. 5.8 i)dw\n de\ Si/mwn Pe/troj 
prose/pesen toi=j go/nasin   )Ihsou= le/gwn,  )/Ecelqe a)p' e)mou=, o(/ti 
a)nh\r a(martwlo/j ei)mi, ku/rie. 5.9 qa/mboj ga\r perie/sxen au)to\n 
kai\ pa/ntaj tou\j su\n au)t%= e)pi\ tv= a)/gr# tw=n i)xqu/wn w(=n 
sune/labon, 5.10 o(moi/wj de\ kai\  )Ia/kwbon kai\  )Iwa/nnhn ui(ou\j  
Zebedai/ou, oi(\ h)=san koinwnoi\ t%= Si/mwni. kai\ ei)=pen pro\j to\n 
Si/mwna o(  )Ihsou=j, Mh\ fobou=: a)po\ tou= nu=n a)nqrw/pouj e)/sv 
zwgrw=n. 5.11 kai\ katagago/ntej ta\ ploi=a e)pi\ th\n gh=n a)fe/ntej 
pa/nta h)kolou/qhsan au)t%=. 

5:1 Factum est autem cum turbae inruerent in eum ut 
audirent verbum Dei et ipse stabat secus stagnum 
Gennesareth  5:2 et vidit duas naves stantes secus stagnum  
piscatores autem descenderant et lavabant retia   
5:3 ascendens autem in unam navem quae erat Simonis  
rogavit eum a terra reducere pusillum et sedens docebat de 
navicula turbas  5:4 ut cessavit autem loqui dixit ad Simonem 
duc in altum et laxate retia vestra in capturam   
5:5 et respondens Simon dixit illi  praeceptor per totam 
noctem laborantes nihil cepimus in verbo autem tuo laxabo 
rete  5:6 et cum hoc fecissent concluserunt piscium 
multitudinem copiosam rumpebatur autem rete eorum   
5:7 et annuerunt sociis qui erant in alia navi ut venirent et 
adiuvarent eos et venerunt et impleverunt ambas naviculas 
ita ut mergerentur   
5:8 quod cum videret Simon Petrus procidit ad genua Iesu 
dicens exi a me quia homo peccator sum Domine   
5:9 stupor enim circumdederat eum et omnes qui cum illo 
erant in captura piscium quam ceperant   
5:10 similiter autem Iacobum et Iohannem filios Zebedaei qui 
erant socii Simonis et ait ad Simonem Iesus noli timere ex 
hoc iam homines eris capiens   
5:11 et subductis ad terram navibus relictis omnibus secuti 
sunt illum. 
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